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JaHHas cTaThsl SBISETCS Pe3ydbTaTOM MPUMEHEHUS! KOTHHTUBHO-TUCKYPCHBHOTO TOJXO0JA K Tepe-
BOJly XyJIO’)KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUI Ha IpUMeEpe BBIOJHEHHOTO aBTOPaMHU MEPEBOIA C HCHAHCKOTO SI3bI-
Ka Ha pycckuil pacckaza Mapuo benenertu «Houb ypomos» (Mario Benedetti «La noche de los feos»).
B kadecTBe afekBaTHOTO crioco0a CTPYKTYPHOM OpraHU3aliy KOHIIENTa paccMaTpuBaeTcs Gpeim, Ipu 3ToM
aHaJIM3 CEMAHTHYECKUX KOPPEISLUA MEXITy SI3bIKOBBIMH PETIPE3CHTAHTAMH KOHIIETITA I03BOJISIET TIOCTPOUTD
MEHTAJIBbHYIO CXEMY COJIepKaTeIbHO-00pa3HON MaTepuu HCXOAHOTO TEKCTA.

Omnpenenensl KIIOYeBbIE AJIs1 TaHHOTO TIPOM3BeAeHUS KOHIenThl, a nMeHHo BELLEZA (xpacota) u
FEALDAD (ypoacTBo), 4epe3 KOTOphIE, COTIIACHO Pe3yiIbTaTaM HCCIIEIOBAHMS, aBTOPOM XYI0KECTBEHHOTO
MPOM3BEICHUS TPAHCIUPYIOTCA ICTETHUECKHE KaTerOpHH IMpeKpacHoro u 6e3o0pasHoro. OOpaiieHue K ae-
(UHHUIIMOHHOMY U KOMIIOHCHTHOMY aHAIIU3y SI3BIKOBBIX PENPE3CHTAHTOB, HAIOJIHSIIONUX CIOTHI JaHHBIX
KOHIIETITOB, JIAJI0 BO3MOXKHOCTh MPOCIIE/IUTh THITBI CEMaHTHUYECKUX CBS3eH MEXy HUMHU U CIIOCOOCTBOBAJIO
COXPaHEHUIO JIOTHKH aBTOPCKOTO MIOBECTBOBAHUS IIPH MIEPEBO/IE.

ITo uToram npoBEJEHHOTO UCCIIEIOBAHUS JIENaeTcs BBIBOA O TOM, YTO KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHBIN
aHann3, MOJEINPOBaHUE KOHIENTOC(heps! pacckasa U (peiiMOBBIM aHAIN3 OCHOBOIOJIATAIOIINX KOHIIECITOB,
3aJI0’KEHHBIX aBTOPOM, MOTYT OBITH HCIIOJIb30BaHbI KaK 3 (GEKTUBHBIH METO]] PELIeHHUs TPOOIeMbl IOHUMa-
HUSl M MHTEPIIpEeTaly TekcTa. [laHHas MeToquKa MpeanepeBOAYECKOro aHaIn3a XyI0KECTBEHHOTO MPOU3-
BEJICHUS TIO3BOJISIET OOOCHOBATH IPHHSATHIE MEPEBOJUYECKUE PEIICHUS U OCYIIECTBUTH MEPEBOJ| XYHOXKE-
CTBEHHOT'O TIPOM3BEJICHHUS C MTO3UIINH, HarboJiee MPUOIIKEHHON K aBTOPCKOH.

KioueBble cj10Ba: KOTHUTUBHOE MOJICIMpPOBaHUE; penpe3eHTaus konentoB BELLEZA / FEAL-
DAD; screTndeckne KaTerOpHuy; TPAaHCISIMA KOHIENTYalbHOTO ()OHA; XyJOXKECTBEHHBIH OUCKypc; Mapuo
benenerrn.
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The article describes the application of the cognitive-discursive approach to translation of literary
works demonstrated by the example of the translation of the short story La noche de los feos written by Mario
Benedetti from Spanish into Russian. As an adequate way of the concept structural organization, the authors of
the article consider a frame. The analysis of semantic correlation between the language representants of the
concept makes it possible to build a mental scheme of the content-figurative material of the source text.

The article provides definitions for the concepts of BELLEZA (beauty) and FEALDAD (ugliness),
which are considered the key concepts of the story and are used by the writer to convey the aesthetic catego-
ries of the beautiful and the ugly. The researchers have applied the methods of definition and component
analyses of language representants filling the slots of these concepts.

Based on the research results, the authors of the article make a conclusion that the cognitive-
discursive analysis, modeling of the sphere of concepts of the text, and the frame analysis of fundamental
concepts implied by the author, applied together, can be viewed as an efficient method of solving the prob-
lem of text understanding and interpretation. This combination of methods for pre-translation analysis helps
a translator to justify the decisions made and to translate a literary text with minimal losses in sense and fi-
gurative language used by the author.

Key words: cognitive modeling; representation of the concepts BELLEZA / FEALDAD; aesthetic
categories; translation of the concept background; literary discourse; Mario Benedetti.



